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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo   X 

Doris Mussner Delago X   

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Fäckl Anna, Senoner Andreas e 
Senoner Simon – Permuta di una 
parte della p.f. 1146/13 con una 
parte della p.ed. 170 nella zona 
Sotanives - CIG BBD06F5CC8 

Fäckl Anna, Senoner Andreas und 
Senoner Simon – Tausch eines Teils 
der G.P. 1146/13 mit einem Teil der 
B.P. 170 in der Zone Sotanives - CIG 
BBD06F5CC8 

Fäckl Anna, Senoner Andreas e 
Senoner Simon – barat de na pert 
dla p.gr. 1146/13 cun na pert dla 
p.fr. 170 tla zona Sotanives - CIG 
BBD06F5CC8 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 4 
voti favorevoli 4 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 4 
Jastimmen 4 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 4 
ujes cunsenzientes 4 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) È approvato il contratto di permuta 
con i signori: 

- Fäckl Anna Maria, nata a Nova Po-
nente (BZ) il 3 novembre 1949, resi-
dente a Selva Val Gardena (BZ), Str. 
Mëisules n. 113, codice fiscale FCK-
NMR49S43F950I; 

- Senoner Andreas, nato a Bolzano (BZ) 
il 18 marzo 1984, residente a Selva Val 
Gardena (BZ), Str. Mëisules n. 113, co-
dice fiscale SNNNRS84C18A952H; 

- Senoner Simon, nato a Bolzano (BZ) il 
20 agosto 1991, residente a Selva Val 
Gardena (BZ), Str. Mëisules n. 109, co-
dice fiscale SNNSMN91M20A952M; 

 

1) Es wird der Tauschvertrag mit den 
Herren: 

- Fäckl Anna Maria, geboren in 
Deutschnofen am 3. November 
1949, wohnhaft in Wolkenstein in 
Gröden in der Str. Mëisules Nr. 113, 
FCKNMR49S43F950I, 

- Senoner Andreas; geboren in Bo-
zen am 18. März 1984, wohnhaft in 
Wolkenstein in Gröden in der Str. 
Mëisules n. 113, Steuerkodex SNN-
NRS84C18A952H, 

- Senoner Simon, geboren in Bozen 
am 20. August 1991, wohnhaft in 
Wolkenstein in Gröden in der Str. 
Mëisules Nr. 109, Steuerkodex 
SNNSMN91M20A952M; 

genehmigt. 

1) L ie dat pro l cuntrat de barat cun i 
seniëures: 

- Fäckl Anna Maria, nasciuda a Deu-
tschnofen ai 3 de nuëmber 1949, resi-
dënta te Sëlva tla Str. Mëisules nr. 
113, codesc fischel FCK-
NMR49S43F950I, 

- Senoner Andreas, nasciù a Bulsan ai 
18 de merz 1984, residënt te Sëlva tla 
Mëisules n. 113, codesc fischel 
SNNNRS84C18A952H, 

- Senoner Simon, nasciù a Bulsan ai 
20 de agost 1991, residënt te Sëlva 
Str. Mëisules nr. 109, codesc fischel 
SNNSMN91M20A952M; 

in base al quale auf dessen Grundlage aldò de chël 

a) il Comune di Selva di Val Gardena 
acquisisce, da ciascuno di cui sopra 
per la quota di un terzo ed insieme 
per intero, a titolo di permuta, la 
piena proprietà di: 

- 23 m² della p.ed. 170 in P.T. 
56/II, C. c. di Selva che vanno 
a formare la neo p.ed. 1964; 

a) erwirbt die Gemeinde Wolkenstein 
von diesen der oben genannten Ei-
gentümer, zu je einem Drittel und 
gemeinsam im vollen Umfang, im 
Wege des Tauschgeschäfts das 
volle Eigentum an: 

- 23 m² der B.P. 170, E.Z. 56/II, K.g. 
Wolkenstein welche die neue B.P. 
1964 bilden; 

a) giata l Chemun de Sëlva, da uniun 
de chëi dessëura, per la cuota de n 
terzo y deberieda per ntier, a titul de 
barat la proprietà plëina de la pertes: 

- 23 m² dla p.fr. 170, te P.T. 56/II, 
Ch. c. Sëlva che va a furmé la 
nueva p.fr. 1964;  

b) il Comune di Selva di Val Gardena 
cede e trasferisce, per il medesimo 
titolo e a ciascuno per il proprio di-
ritto, ai predetti signori la piena pro-
prietà di: 

- 23 m² della p.f. 1146/13 in P.T. 
92/II, C. c. di Selva che vanno 
a formare la neo p.f. 1146/15; 

b) überträgt und überlässt die Ge-
meinde Wolkenstein ihrerseits aus 
demselben Rechtsgrund, jeweils für 
ihren Anteil, den oben genannten 
Herrn, das volle Eigentum an: 

- 23 m² der G.p. 1146/13, E.Z. 
92/II, K.g. Wolkenstein welche 
die neue G.p. 1146/15 bilden; 

b) dà l Chemun de Sëlva a chisc inant 
cun l medemo titul y a uni un per si 
dërt la prorpietà plëina de: 

- 23 m² dla p.gr. 1146/13, te P.T. 
92/II, Ch. c. Sëlva che va a 
furmé la nueva p.gr. 1146/15; 

2) I movimenti di superficie sono evi-
denziati nel tipo di frazionamento n. 
1328/2025, approvato dall’ufficio 
Catasto di Chiusa in data 
18.03.2025, presentato dall’arch. Di-
biasi Alexander.  

2) Die Flächenbewegungen sind im 
Teilungsplan Nr. 1328/2025, geneh-
migt vom Katasteramt Klausen am 
18.03.2025, ausgearbeitet vom 
Arch. Dibiasi Alexander ersichtlich. 

2) I muvimënc dla sperses ie dates 
sëura tl plann de fraziunamënt Nr. 
1328/2025, dat prò dal Ufize Cata-
ster de Tluses ai 18.03.2025, pre-
jentà dal arch. Dibiasi Alexander 

3) è preso atto ed è approvata, la asse-
verata stima del dott. Ing. Antonio 
Peretti iscritto all’ordine degli inge-
neri della Provincia di Bolzano n. 
1820/A, di data 07.04.2026 assunta 

3) Die Schätzung vom 07.04.2026 des 
Ing. Antonio Peretti, eingeschrieben 
in der Kammer der Ingenieure der 
Provinz Bozen mit der Nr. 1820/A 
wird zur Kenntnis genommen und 

3) La stima di 07.04.2026 dl ing. Anto-
nio Peretti, scrit it tl albo di ngenieres 
dla Provinzia de Bulsan al nr. 



al protocollo comunale n. 
13262/2026. 

genehmigt. Die Schätzung wurde 
aufgenommen in das Gemeindepro-
tokoll mit Nr. 13262/2026. 

1820/A y tëuta su al protocol chemu-
nel cun nr. 13262/2026, vën tëuta a 
cunescënza y apruveda. 

4) Alla permuta di cui al punto 1 a) 
viene attribuito un valore di Euro 
60.000,00, alla permuta di cui al 
punto 1 b) viene attribuito un valore 
di Euro 60.000,00.  

4) Der Tausch laut Punkt 1 a) wird mit 
einem Wert von Euro 60.00,00 be-
wertet, der Tausch laut Punkt 1 b) 
mit einem Wert von Euro 60.000,00. 

4) Al barat al pont 1 a) vën dat n valor 
de Euro 60.00,00, al barat al pont 1 
b) vën dat n valor de Euro 
60.000,00. 

5) I diritti di cui al punto 1 sono costituiti 
sull’immobile come sta e giace, li-
bero però da ipoteche, da servitù e 
da vincoli reali o di destinazione pre-
giudizievoli. In caso di evizione l’ac-
quirente ha diritto alla restituzione 
del prezzo pagato e delle spese con-
trattuali ai sensi degli articoli 1487 e 
1488, 1°comma del codice civile. 

5) Die Liegenschaft der Gemeinde wird 
im Zustand übergeben wie sie liegt 
und steht. Im Falle einer vollständi-
gen oder teilweisen Eviktion hat der 
Käufer Anrecht auf Rückerstattung 
des bezahlten Kaufpreises plus Ver-
tragsspesen im Sinne der Art. 1487 
und 1488, 1. Absatz des Zivilgesetz-
buches. 

5) La imobilia vën zeduda tl status de 
dërt y fat coche la ie. Tl cajo de evi-
zion à l cumpradëur la rejon de 
giapé de reviërs l priesc paià y la 
spëises contratueles aldò di articuli 
1487 y 1488, 1°coma dl codesc ze-
vil. 

6) Il Sindaco è autorizzato a sottoscri-
vere il relativo contratto presso un 
notaio designato dalla controparte. 

6) Der Bürgermeister wird ermächtigt, 
den entsprechenden Vertrag bei ei-
nem von der Gegenpartei bestimm-
ten Notar zu unterzeichnen. 

6) L ambolt vën autorisà a sotscrì l cun-
trat revardënt pra n notar crì ora dala 
contrapert.  

7) il trasferimento da parte del Comune 
non è soggetto ad IVA, in quanto 
l’operazione non è effettuata 
nell’esercizio d’impresa;  

7) die Übertragung durch die Ge-
meinde unterliegt nicht der Mehr-
wertsteuer, da der Vorgang nicht im 
Rahmen einer unternehmerischen 
Tätigkeit erfolgt; 

7) l trasferimënt da pert dl Chemun ne 
n’ie nia sotmetù ala CVN, davia che 
l’operazion ne ie nia realiseda tl 
eserzize de mpreja; 

8) il comune non opera una ritenuta 
d’acconto sulla somma da versare ai 
privati, non trattandosi di una proce-
dura d’esproprio; 

8) Die Gemeinde behält keinen Steuer-
rückbehalt auf den an Privatperso-
nen zu zahlender Betrag ein, da es 
sich nicht um ein Enteignungsver-
fahren handelt; 

8) L Chemun ne tën nia zeruch na pert 
de cheuta sun la soma da paië ai pri-
vac, davia che l se trata nia de na 
prozedura de espropria; 

9) Tutte le spese inerenti al presente 
contratto sono ad esclusivo carico 
della controparte, ad eccezione 
dell’imposta di registro, ipotecaria e 
catastale, che sarà ripartita tra le 
parti in proporzione ai diritti da ac-
quisire. 

9) Sämtliche mit dem vorliegenden 
Vertrag verbundenen Spesen gehen 
ausschließlich zu Lasten der Ge-
genpartei, mit Ausnahme der Regis-
tersteuer, Hypothekensteuer und 
Katastersteuer, welche von den Par-
teien im Verhältnis zu den zu erwer-
benden Rechten aufgeteilt wird. 

9) Duta la spëises per l cuntrat ie da 
mëter n cont ala pert privata, ora che 
la spëises de registrazion, ipotecaria 
y cataster, che vën spartides su aldò 
di dërc da giaté;  

10) Ai soli fini del rispetto degli obblighi 
di tracciabilità finanziaria ex legge 
136/2010, l’Ente ha provveduto ad 
acquisire il codice CIG 
BBD06F5CC8 per l’acquisto dell’im-
mobile. 

10) Zur Erfüllung der gesetzlichen Ver-
pflichtungen zur Rückverfolgbarkeit 
von finanziellen Transaktionen ge-
mäß Gesetz 136/2010 hat die Ge-
meinde für den Erwerb der Immobi-
lie den CIG-Code BBD06F5CC8 be-
antragt. 

10) Per respeté i bujëns de trazabltà fi-
nanziela dla lege 136/2010, à l 
Chemun tëut l codesc CIG 
BBD06F5CC8 per cumpré la imubi-
lia. 

11) Copertura finanziaria 11) Finanzielle Deckung 11) Curidura finanziela 

I movimenti contabili sono imputati 
in bilancio come indicato a calce 
della presente deliberazione 

Die buchhalterischen Bewegungen 
werden im Haushalt gemäß den am 
Ende dieses Beschlusses angeführ-
ten Angaben verbucht. 

I muvimënc cuntabli vën nciariei al 
bilanz coche mustrà japé de chësta 
deliberazion. 

12) Esecutività della deliberazione 12) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 12) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

13) Controllo da parte dei cittadini 13) Kontrolle durch den Bürger 13) Cuntrol da pert di zitadins 

Ogni cittadino può presentare alla 
Giunta comunale entro la decade di 
pubblicazione, opposizione avverso 
la deliberazione ed entro il termine di 
60 giorni ricorso al Tribunale Regio-
nale di Giustizia Amministrativa, Se-
zione Autonoma di Bolzano. 

Jeder Bürger kann gegen den Be-
schluss innerhalb der 10-tägigen 
Veröffentlichungsfrist Einspruch 
beim Gemeindeausschuss erheben 
bzw. innerhalb von 60 Tagen Rekurs 
beim Regionalen Verwaltungsge-
richtshof, Autonome Sektion Bozen, 
einlegen. 

Uni zitadin possa, ntan l tëmp de pu-
blicazion de 10 dis, prejenté usser-
vazions contra la deliberazion ala 
Jonta chemunela o, tl tëmp de 60 
dis, recurs ala Sunería Regiunela de 
Giustizia Aministrativa, Sezion auto-
noma de Bulsan. 



 

* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico 
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

La spesa è prevista nel bilancio di previ-
sione per il triennio in corso. 

Die Ausgabe ist im Haushaltsvoran-
schlag des laufenden Dreijahreszeit-
raums vorgesehen. 

La spëisa ie ududa danora tl bilanz de 
previjion per i trëi ani dl mumënt.  

L'investimento è inserito nel Documento 
unico di programmazione per il triennio 
in corso. 

Das Vorhaben ist im einheitlichen Stra-
tegiedokument für den laufenden Drei-
jahreszeitraum vorgesehen. 

L'opera ie purteda ite tl document unich 
de prugramazion per i trëi ani dl 
mumënt. 

Il provvedimento corrisponde agli obiet-
tivi indicati nel Documento unico di pro-
grammazione per il triennio in corso, ap-
provato dal Consiglio comunale, e a 
quanto indicato nel piano esecutivo di 
gestione, approvato dalla Giunta comu-
nale. 

Die Maßnahme stimmt mit den Program-
men, die in dem, vom Gemeinderat ge-
nehmigten einheitlichen Strategiedoku-
ment für den laufenden Dreijahreszeit-
raum enthalten sind, überein und ent-
spricht den Vorgaben des vom Gemein-
deausschuss genehmigten Haushalts-
vollzugsplans. 

L pruvedimënt curespuend ai ubietifs 
mustrei su tl Documënt unich de prugra-
mazion per i trëi ani dl mumënt dat pro 
dal Cunsëi chemunel y curespuend a 
chël che ie scrit tl plann esecutif de ges-
tion, dat pro dala Jonta chemunela. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
90 di data 14.04.2026 con cui è stato av-
viato il procedimento di approvazione 
del piano di attuazione relativo alla zona 
mista Sotanives. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 90 vom 14.04.2026, mit welchem 
das Verfahren zur Genehmigung des 
Durchführungsplans für die Mischzone 
„Sotanives“ eingeleitet wurde. 

Deliberazion dla Jonta de Chemun n. 90 
di 14.04.2026 cun chëla che l ie unì nvià 
via la prozedura de apruvazion dl plan 
de atuazion n con' dl raion mescedà So-
tanives. 

Delibera del Consiglio comunale n. 12 
del 28.04.2026 con cui è stata approvata 
l’alienazione mediante approvazione del 
piano delle alienazioni. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 12 
vom 28.04.2026, mit welchem die Ver-
äußerung durch die Genehmigung des 
Veräußerungsplans genehmigt wurde. 

Deliberazion dl Cunsëi de Chemun n. 12 
di 28.04.2026 cun chëla che l ie unì dat 
pro la lista dla imubilies da vënder. 

Delibera della giunta comunale n. 107 di 
data 05.05.2026 con cui è stata sdema-
nializzata l’area in oggetto. 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 107 vom 05.05.2026, womit die Flä-
che entdemanialisiert wurde. 

Deliberazion dla Jonta de Chemun n. 
107 di 05.05.2026 cun chëla che l raion 
ie unì desdemanialisà. 

Delibera del Consiglio comunale n. 24 
del 27.05.2026 con cui è stata approvato 
il  piano di attuazione della zona mista 
M1 „Sotanives“ 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 24 
vom 27.05.2026, Genehmigung des 
Durchführungsplanes des Mischgebie-
tes M1 „Sotanives“ 

Deliberazion dl Cunsëi de Chemun n. 24 
di 27.05.2026: Apruvazion dl plann de 
atuazion dla zona mescededa M1 „Sota-
nives“ 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
legge regionale 3 maggio 2018, n. 2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
5/yA146IaMh0GOBqDqwExgWzwWnde3+lhjhP4UxS0AA= 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale: AapcZMiD1ZSeg6fOEZDzxuMeAOzz+/ff5Yo-

NXsFd/kg= 

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck: 5/yA146IaMh0GO-

BqDqwExgWzwWnde3+lhjhP4UxS0AA= 

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
AapcZMiD1ZSeg6fOEZDzxuMeAOzz+/ff5YoNXsFd/kg= 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
5/yA146IaMh0GOBqDqwExgWzwWnde3+lhjhP4UxS0AA= 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
AapcZMiD1ZSeg6fOEZDzxuMeAOzz+/ff5YoNXsFd/kg= 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz 3. Mai 2018, Nr. 2 – Ko-
dex der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2 – co-
desc di ënc lochei dla Region Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12.12.2016, Nr. 25 
“Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften 
der Autonomen Provinz Bozen” 

Lege provinziela 12.12.2016 nr. 25 „Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan“ 

Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret Nr. 267 
vom 18.08.2000 – Teil II betreffend Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, nr. 267 – 
pert II che reverda disposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Legge provinciale 28 novembre 2001, n. 
17 (art 5); 

Landesgesetz vom 28.11.2001, Nr. 17 
(Artikel 5); 

Lege provinziela 28 de nuëmber 2001, 
n. 17 (art. 5); 

Legge provinciale 21.01.1987, n. 2 (artt. 
14 e 17); 

Landesgesetz Nr. 2 (Art. 14 und 17) vom 
21. Januar 1987; 

Lege provinziela nr. 2 (art. 14 y 17) di 21 
de jené 1987; 



statuto del Comune; Satzung der Gemeinde Statut dl Chemun; 

regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale in materia di 
procedimento amministrativo; 

Gemeindeverordnung auf dem Sachge-
biet des Verwaltungsverfahrens; 

Regulamënt n cont de prozedures ami-
nistratives; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti, in particolare il titolo VI; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge, insbesondere der Titel VI; 

regulamënt chemunel sun la disciplina di 
cuntrac, dantaldut l titul VI; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

In data 17.01.2025 (prot. n. 843/2025) è 
pervenuta richiesta da parte dei signori 
Senoner e della sig.ra Fäckl per la per-
muta di 23 m² della p.f. 1146/13, C.C. 
Selva, di proprietà del Comune di Selva 
(bene demaniale) con 23 m² della p.ed. 
170 di proprietà dei richiedenti, en-
trambe situate in zona Sotanives. 

Am 17.01.2025 (Prot. Nr. 843/2025) ist 
ein Antrag von Frau Fäckl und den Herrn 
Senoner auf Tausch von 23 m² der G.P. 
1146/13, K.G. Wolkenstein, im Eigen-
tum der Gemeinde Wolkenstein (öffent-
licher Demanialgut) gegen 23 m² der 
G.P. 170 im Eigentum der Antragsstel-
ler, beide gelegen in der Zone Sotanives 
gelegen, eingegangen. 

Ai 17.01.2025 (prut. nr. 843/2025) iel unì 
fat dumanda da pert di seniëures Seno-
ner y de sn.ra. Fäckl de baraté 23 m² dla 
p.f. 1146/13, C.C. Selva, de proprietà dl 
Chemun de Selva (bën demanel), cun 
23 m² dla p.f. 170 de proprietà di duman-
danc, tramedoi tl raion Sotanives. 

I signori Senoner e Fäckl sono proprie-
tari per 1/3 ciascuno della p.ed. 170 in 
p.t. 56/II. confinanti con la p.f. 1146/13 in 
p.t. 92/II C.c. di Selva di proprietà del 
Comune Selva di Val Gardena, bene de-
maniale. 

Die Herrn Senoner und Frau Fäckl sind 
je zu 1/3 Eigentümer der G.P. 170 in 
E.Z. 56/II. welche an die Grundparzelle 
(G.P.) 1146/13 in E.Z. 92/II der K.G. 
Wolkenstein angrenzt. Letztere steht im 
Eigentum der Gemeinde Wolkenstein in 
Gröden und gehört zum öffentlichen De-
manialgut. 

I seniëures Senoner y Fäckl ie patrons 
per 1/3 uniun dla p.fr. 170 tla p.t. 56/II y 
che va a sëida cun la p.gr. 1146/13 tla 
p.t. 92/2 Ch.c. de Sëlva de proprietà dl 
Chemun de Sëlva, bën demanel. 

La domanda è stata trattata nelle sedute 
della Giunta comunale nelle date 
28.01.2025 e 11.02.2025. La Giunta co-
munale ha espresso un parere favore-
vole alla permuta. La Giunta ha nelle 
stesse sedute espresso parere negativo 
per la retrocessione della cubatura rela-
tiva ai 23 m² oggetto di acquisto da parte 
del comune.  

Der Antrag wurde in den Sitzungen des 
Gemeindeausschusses vom 28.01.2025 
und 11.02.2025 behandelt. Der Gemein-
deausschuss hat dem Tausch zuge-
stimmt. In derselben Sitzung hat der Ge-
meindeausschuss allerdings ein negati-
ves Gutachten zur Rückübertragung der 
Kubatur bezogen auf die 23 m², welche 
Gegenstand des Kaufs durch die Ge-
meinde sind, abgegeben. 
 

La dumanda ie unida trateda tla sente-
des dla Jonta de Chemun ai 28.01.2025 
y 11.03.2025. La Jonta de Chemun à dit 
de vester a una per l barat. Tla medema 
sentedes à la jonta dat na minonga ne-
gativa per la retrata dla cubatura che re-
verda i 23 m² de chël che n à cumprà da 
pert dl chemun. 
 

L’area oggetto di alienazione è indivi-
duata nel tipo di frazionamento redatto 
dal tecnico Alexander Dibiasi, approvato 
in data 18.03.2025 con n. 1328/2025 
dall’Ufficio catasto di Chiusa. 

Die zu veräußernde Fläche ist im Tei-
lungsplan des Technikers Alexander 
Dibiasi ausgewiesen, welcher am 
18.03.2025 unter der Nr. 1328/2025 vom 
Katasteramt Klausen genehmigt wurde. 

La spersa de grunt da vënder ie da udëi 
dal plan de fraziunamënt dl technicher 
Alexander Dibiasi, dat pro dal cataster 
de Tluses ai 18.03.2025 cun nr. 
1328/2025. 

La Giunta Comunale ha manifestato l'in-
teresse a procedere con l’operazione di 
permuta al fine di rettificare l'allinea-
mento dei confini e agevolare la pianifi-
cazione urbanistica del comparto. 

Der Gemeindeausschuss hat sein Inte-
resse bekundet, den Tausch vorzuneh-
men, um den Grenzverlauf zu bereini-
gen und die städtebauliche Planung des 
Bereichs zu erleichtern. 

La Jonta de Chemun à desmustrà nteres 
a jì inant cun l'uperazion de barat cun l 
fin de mëter a post i cunfins y scemplifi-
ché la planificazion urbanistica dl raion. 

In tal senso, la delibera di Giunta n. 90 
del 14.04.2026 ha dato avvio al Piano di 
Attuazione per la zona "Sotanives", defi-
nendo nuovi profili di edificazione alli-
neati alla viabilità esistente. La approva-
zione definitiva, non ancora esecutiva, È 
avvenuta con delibera del Consiglio co-
munale n. 24 del 27.05.2026. 

In diesem Sinne wurde mit Beschluss 
des Gemeindeausschusses Nr. 90 vom 
14.04.2026 das Verfahren zur Genehmi-
gung des Durchführungsplans für die 
Mischzone „Sotanives“ eingeleitet, wel-
cher neue, an den bestehenden Stra-
ßenverlauf angepasste Bebauungslinien 
festlegt. Der Durchführungsplan wurde 
mit Beschluss Nr. 24 vom 27.05.2026, 
welcher noch nicht vollstreckbar ist, end-
gültig genehmigt. 

N chësc cont à la Deliberazion de Jonta 
n. 90 di 14.04.2026 dat pro l Plan d'atu-
azion per l raion Sotanives, ulache n 
vëija pusciblteies de edificazion nueves 
aldò dla viabltà che ie bele. Apruvazion 
dl plann de atuazion dla zona mesce-
deda M1 „Sotanives ie stata fata cun de-
liberazion dl cunsëi de chemun n. 24 di 
27.05.2026, che ne i emo nia esecutiva. 

La Giunta comunale ha confermato a più 
riprese l’intenzione di garantire ai singoli 
lotti della zona residenziale 'Sotanives' 
la volumetria prevista nel piano di attua-
zione originario – ovvero prima dell’inse-
rimento della strada comunale di tipo 'C'. 

Der Gemeindeausschuss hat mehrmals 
die Absicht bestätigt, den einzelnen 
Baulosen der Wohnbauzone „Sotani-
ves“ jene Kubatur zu sichern, die im ur-
sprünglichen Durchführungsplan – also 
vor der Eintragung der Gemeindestraße 
vom Typ „C“ – festgeschrieben war. 

La Jonta de Chemun à plu iedesc cun-
fermà la ntenzion de ti garantì ai patrons 
dla zona residenziela Sotanives la volu-
metria preududa tl plan de atuazion uri-
ginel, coche l fova dan che l unissa metù 
ite la streda de Chemun de sort C. 

Con delibera 107 di data 05.05.2026 è 
stata sdemanializzata rispettivamente 
demanializzata la area oggetto di per-
muta. 

Mit Beschluss Nr. 107 vom 05.05.2026 
wurden die Flächen, welche Gegenstand 
des Tausches sind, aus bzw. zu dem De-
manialgut übertragen. 

Cun la delibra 107 di 05.05.2026 iel unì 
desdemanialisà respetivamenter dema-
nialisà l raion oget dl barat. 

In conformità al piano urbanistico vi-
gente, le aree di 23 m² oggetto della per-
muta sono classificate come "zona mi-
sta", secondo quanto attestato dal certi-
ficato di destinazione urbanistica (CDU) 
dell'17.04.2026 (prot. n. 13477). 

Gemäß geltendem Bauleitplan sind die 
zu Tauschenden Flächen von 23 m² als 
„Mischgebiet“ klassifiziert, wie aus der 
Flächenwidmungsbescheinigung vom 
17.04.2026 (Prot. Nr. 13477) hervor-
geht. 

Aldò dl plann urbanistich atuel ie i raions 
de 23 m² che vën baratei tlassifichei co-
che raion mescedà aldò dl zertificat de 
destinazion urbanistica (CDU) dl 
17.04.2026 (nr. 13477). 



Si prende atto e si approva la perizia giu-
rata di data 07.04.2026 a firma dell'Ing. 
Antonio Peretti, iscritto all'Ordine degli 
Ingegneri della Provincia di Bolzano al n. 
1820/A. Con la suddetta perizia, acqui-
sita al protocollo comunale con il n. 
13262/2026, è stato determinato il va-
lore del terreno. 

Die am 07.04.2026 datierte beeidete 
Schätzung des Ing. Antonio Peretti, ein-
geschrieben in der Kammer der Ingeni-
eure der Provinz Bozen mit der Nr. 
1820/A wird zur Kenntnis genommen 
und genehmigt. Mit genannter Schät-
zung, aufgenommen in das Gemeinde-
protokoll mit Nr. 13262/2026, wurde der 
Wert des Grundstückes ermittelt. 

Cun stima jureda di 07.04.2026 dl ing. 
Antonio Peretti, scrit it tl albo di ngenie-
res dla Provinzia de Bulsan al nr. 1820/A 
y tëuta su al protocol chemunel cun nr. 
13262/2026 ie unit dat l valor al grunt. 
Chësta stima jureda vën tëuta a cune-
scënza y data pro. 

Tutte le spese inerenti al presente con-
tratto sono ad esclusivo carico della con-
troparte, ad eccezione delle imposte, 
che sarà ripartita tra le parti in propor-
zione ai diritti da acquisire. 

Sämtliche mit dem vorliegenden Vertrag 
verbundenen Spesen gehen aus-
schließlich zu Lasten der Gegenpartei, 
mit Ausnahme der Steuern, welche von 
den Parteien im Verhältnis zu den zu er-
werbenden Rechten aufgeteilt wird. 

Duta la spëises per l cuntrat ie da mëter 
n cont ala pert privata, ora che la spëises 
de registrazion, ipotecheres y de cata-
ster  che vën spartides su aldò di dërc 
da giaté;  

Il trasferimento da parte del Comune 
non è soggetto ad IVA, in quanto l’ope-
razione non è effettuata nell’esercizio 
d’impresa. Il comune non opera una rite-
nuta d’acconto sulla soma da versare ai 
privati, non trattandosi di una procedura 
d’esproprio – sarà quindi il privato a do-
ver pagare le tasse sulla somma incas-
sata 

Die Übertragung durch die Gemeinde 
unterliegt nicht der Mehrwertsteuer, da 
der Vorgang nicht im Rahmen einer un-
ternehmerischen Tätigkeit erfolgt. Die 
Gemeinde behält keinen Steuerrückbe-
halt auf den an Privatpersonen zu zah-
lenden Betrag ein, da es sich nicht um 
ein Enteignungsverfahren handelt – so-
mit ist der Private verpflichtet, die Steu-
ern auf den eigenommenen Betrag zu 
entrichten. 

l trasferimënt da pert dl Chemun ne n’ie 
nia sotmetù ala CVN, davia che l’opera-
zion ne ie nia realiseda tl eserzize de 
mpreja. L Chemun ne tën nia zeruch la 
chëuta sun la soma da paië ai privac, da-
via che l se trata nia de na prozedura de 
espropria – l sara nscila l privat a mussëi 
paie la chëutes sun la soma tëuta ite.  

Considerato che si tratta di una permuta 
e che il valore del terreno è inferiore a 
260.000 euro, l’alienazione avviene me-
diante trattativa privata come previsto 
dall’art. 23, comma 2 del regolamento 
comunale per la disciplina dei contratti, 
approvato con delibera del Consiglio Co-
munale nr. 43 del 03.12.2001. 

In Anbetracht der Tatsache, dass es sich 
um einen Tausch handelt und der Wert 
des Grundstücks unter 260.000 Euro 
liegt, erfolgt die Veräußerung im Rah-
men eines privaten Vertrags gemäß Art. 
23 Abs. 2 der Gemeindeverordnung zur 
Regelung von Verträgen, die mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 43 vom 
03.12.2001 genehmigt wurde. 

Davia che l se trata de n barat y che l 
valor dl grunt ie sot a 260.000 euro, vën 
l’alienazion fata tres tratativa privata co-
che udù dant dal art. 23 paragraf 2 dl re-
gulamënt cumunel per la disciplina di 
cuntrac, dat pro cun delibra dl Cunsëi de 
Chemun nr. 43 dl 03.12.2001. 

L'avvio del procedimento è stato comu-
nicato, ai sensi dell’art. 14, 1. comma e 
dell’art. 15 della legge provinciale n. 17 
del 22.10.1993, ad eventuali cointeres-
sati o controinteressati mediante avviso 
all’albo (prot. n. 0013469 del 
17.04.2026). 

Die Einleitung des Verfahrens wurde 
eventuellen Mit- oder Gegeninteressen-
ten mittels Bekanntmachung gemäß Art. 
14, Absatz 1 und Art. 15 des Landesge-
setzes Nr. 17 vom 22.10.1993 an der 
Amtstafel (Prot. Nr. 0013469 vom 
17.04.2026) zur Kenntnis gebracht. 

Aldò dl art. 14, coma 1 y dl art. 15 dla 
lege provinziela di 22.10.1993, nr. 17 ie 
unì fat al savëi che l prozedimënt amini-
stratif ie unì nvià via tres cunedida sun 
tofla de chemun (prot. nr. 0013469 di 
17.04.2026). 

In seguito all’avviso non sono pervenute 
osservazioni o richieste alcune. 

Nach der Bekanntmachung sind keine 
Einwände oder Einträge eingegangen.  

Do che l ie unì fat al savei ne ie ruvedes 
ite deguna usservazions o rejons decon-
tra. 

È stata ravvisata la competenza della 
giunta, in quanto l’alienazione è stata 
approvata mediante iscrizione dell’area 
nell’elenco degli immobili da alienare, 
della delibera del Consiglio comunale n. 
12 del 28.04.2026. Tale elenco degli im-
mobili costituisce atto fondamentale del 
Consiglio comunale ai sensi dell’articolo 
49, comma 3, lettera l), della legge re-
gionale 03.05.2018, n. 2. 

Die Zuständigkeit des Gemeindeaus-
schusses wurde festgestellt, da die Ver-
äußerung vom Gemeinderat mit Be-
schluss Nr. 12 vom 28.04.2026 durch 
Eintragung im Verzeichnis der zu veräu-
ßernden und Liegenschaften genehmigt 
wurde. Dieses Verzeichnis stellt grundle-
gender Beschluss des Gemeinderates laut 
Artikel 49, Absatz 3, Buchstabe l) des Re-
gionalgesetzes 03.05.2018, Nr. 2 dar.  

L ie asegureda la cumpetënza dla jonta 
cumenela davia che l'alienazion ie unida 
data pro scrijan ite l raion tla lista dla 
imubilies da aliené, tla delibra dl Cunsëi 
de Chemun n. 12 di 28.04.2026. Chësta 
lista di imubilies ie n at fundamentel dl 
Cunsëi de Chemun aldò dl art. 49, para-
graf 3, lëtra l), dla lege raionela di 
03.05.2018, n. 2. 

In merito alla servitù passiva gravante 
sulla p.ed. 170, come da G.N. 
1098/2016, a favore della p.ed. 912/2, 
avente ad oggetto il diritto di costruire e 
mantenere una scala esterna in deroga 
alle distanze dal confine, si precisa che 
l’area interessata dalla servitù non com-
prende i 23 m² costituenti la neo p.ed. 
1964. Pertanto, la neo p.ed. 1964 viene 
trasferita libera da servitù. 

In Bezug auf die passive Dienstbarkeit, 
die gemäß dem Grundbuchauszug Nr. 
1098/2016 auf der G.P. 170 zugunsten 
der G.P. 912/2, die das Recht zum ge-
meinsamen Bau und zur Instandhaltung 
einer Außentreppe in Abweichung von 
den Grenzabständen zum Gegenstand 
hat, wird darauf hingewiesen, dass der 
von der Dienstbarkeit betroffene Bereich 
nicht die 23 m² umfasst, die die neue 
G.P. 1964 bilden. Daher wird die neue 
G.P. frei von Dienstbarkeiten übertra-
gen. 

Per chël che reverda la servitù passiva 
sun la p.fr. 170, coche da G.N. 
1098/2016, a bën dla p.fr. 912/2, n con’dl 
dërt de frabiché y mentenì na scela n 
ezezion ala destanzes dal cunfin, vëniel 
stlarì che l’area tucheda dala servitù ne 
tol nia ite i 23 m² che fej ora la nueva p.fr. 
1964. Perchël vën la nueva p.fr. trasfe-
rida senza servitù. 

Il terreno può essere alienato, in quanto 
non vengono pregiudicati gli interessi del 
Comune. 

Das Grundstück kann veräußert wer-
den, da dadurch die vermögensrechtli-
chen Interessen der Gemeinde nicht be-
einträchtigt werden. 

La spersa possa unì venduda ajache l 
ne danejea nia i nteresc patrimoniei dl 
Chemun. 

Si richiama la Delibera ANAC n. 585 del 
19 dicembre 2023, recante l’aggiorna-
mento delle «Linee guida sulla tracciabi-
lità dei flussi finanziari ai sensi dell’arti-
colo 3 della legge 13 agosto 2010, n. 
136», ed in particolare il Paragrafo 2.8, il 
quale dispone l’estensione degli obblighi 
di tracciabilità e di richiesta del codice 

Es wird auf den Beschluss ANAC Nr. 
585 vom 19. Dezember 2023 verwiesen, 
der die Aktualisierung der „Leitlinien zur 
Rückverfolgbarkeit von Finanzströmen 
gemäß Artikel 3 des Gesetzes Nr. 136 
vom 13. August 2010“ enthält, und ins-

L vën tëut ca la Deliberazion ANAC n. 
585 di 19 dezëmber 2023, n con' dl ajur-
namënt dla Guides n con' dla tracciabltà 
di flusc finanziei aldò dl articul 3 dla lege 
di 13 de agost dl 2010, n. 136, y plu 
avisa l paragraf 2.8, che vëija dant de 
slargë ora la ublianzes de traciabltà y de 
dumanda dl codesc CIG nce a cuntrac 



CIG anche ai contratti esclusi dall'ambito 
di applicazione del Codice dei contratti 
pubblici, in particolare anche agli acqui-
sti di immobili.  

besondere auf Absatz 2.8, der die Aus-
weitung der Nachverfolgungspflichten 
und der Verpflichtung zur Angabe des 
CIG-Codes auch auf Verträge vorsieht, 
die vom Anwendungsbereich des Ge-
setzes über öffentliche Aufträge ausge-
nommen sind, insbesondere auch auf 
den Erwerb von Immobilien.  
 

che ne toma nia ite tl ciamp de aplica-
zion dl Codesc di cuntrac publics, dan-
taldut nce ala cumpredes de imubilies. 

Pertanto, ai soli fini del rispetto degli ob-
blighi di tracciabilità finanziaria ex lege 
136/2010, l’Ente ha provveduto ad ac-
quisire il codice CIG BBD06F5CC8. 

Aus diesem Grund hat die Behörde zur 
Erfüllung der gesetzlichen Verpflichtun-
gen zur Rückverfolgbarkeit von Finanz-
strömen gemäß Gesetz 136/2010 den 
CIG-Code BBD06F5CC8 erworben. 

Perchël à l Chemun, per chël che re-
verda la ublianzes de traciabltà finan-
ziela aldò dla lege 136/2010, tëut l co-
desc CIG BBD06F5CC8. 

La delibera viene dichiarata immediata-
mente esecutiva al fine di garantire tem-
pestivamente certezza e stabilità alle si-
tuazioni giuridiche relative ai diritti reali 
oggetto dell’alienazione, consentendo la 
rapida definizione degli assetti proprie-
tari e l’adozione dei conseguenti adem-
pimenti tavolari e catastali. 

Der Beschluss wird für sofort vollsteck-
bar erklärt, um zeitnah Rechtssicherheit 
und Stabilität in Bezug auf die dinglichen 
Rechte, die Gegenstand der Veräuße-
rung sind, zu gewährleisten und so eine 
rasche Klärung der Eigentumsverhält-
nisse sowie die Durchführung der ent-
sprechenden Eintragungen im Grund-
buch und im Kataster zu ermöglichen. 

La delibera vën a valëi da chësc 
mumënt, cun l fin de garantì per tëmp y 
ëura segurëza y stabltà ala situazions 
giuridiches che reverda i dërc reai che 
reverda l’alinazion, lascian pro che l 
vënie defini aslune i patrons y che l vënie 
adotà la cumpetënzes tl liber fondier y 
cataster. 

La proposta di deliberazione sottoposta 
dal servizio competente viene approvata 
con le seguenti integrazioni, che non in-
cidono sul contenuto e sugli elementi es-
senziali della proposta: 
− adattamenti linguistici e grammati-

cali; 
− traduzioni; 
− riferimenti normativi e a atti ammini-

strativi. 

Die vom zuständigen Dienst unterbrei-
tete Beschlussvorlage wird mit folgen-
den Ergänzungen, die sich nicht auf den 
Inhalt oder auf die wesentlichen Be-
standteile der Beschlussvorlage auswir-
ken, genehmigt: 
− sprachliche und grammatikalische 

Anpassungen; 
− Übersetzungen; 
− Verweise auf Gesetztesbestimmun-

gen und auf Verwaltungsakten. 

La pruposta de deliberazion purteda 
dant dal servisc cumpetënt vën data pro 
cun la mudazions che vën do, che ne va 
nia a mudé l cuntenut o i elemënc essen-
ziei dla pruposta: 
− Adatamëc de lingaz o de gramatica; 
− traduzions; 
− referimenc a leges y a d’autri docu-

mënc aministratifs. 

 

 
IMPTEGNO DI SPESA E ACCERTAMENTO 

DI ENTRATA 
ZAHLUNGSVERPFLICHTUNG  UND ZA-

HLUNGSFESTSTELLUNG 
REGISTRAZION DLA SPËISA Y DLA 

NTREDA 

La spesa è imputata come segue: Die Ausgabe wird wie folgt angelastet: La spëisa vën cuntabiliseda nscila: 

L’entrata è imputata come segue: Die Einnahme wird wie folgt zugewiesen: La ntreda vën cuntabiliseda nscila: 

  

Voce Bilancio 
2026 2027 2028   

E – 40400.02.020100001 60.000,00    

U – 01052.02.020100 60.000,00    

U – 01052.02.020100 -spese di registro e ipotecarie 3.500,00    

TOTALE - GESAMT - NDUT      123.500,00 € 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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